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2.1. �F9=>G=O9 A@98AB64 B9:CI97> :>=B@>;S (B8?>6O9) 

 
�>=B@>;P=O9 6>?@>AO: 

 

1) ¿Qué papel juega la traducción en la comunicación especializada intercultural? 
2) ¿Que pertenece a la traducción de textos especializados? 
3) Que es un texto especializado y ¿cómo él se distingue de los textos comunes lingüísticos? 
4) ¿Que pertenece a la parte esencial de las traducciones técnicas? 
5) ¿Después de qué criterios los tipos de traducción son clasificados? 
6) ¿Que son métodos de traducción y procedimientos de traducción? 
7) ¿Antes de qué tareas referente a funciones textuales está el traductor? 

"8?>6O9 7484=8S: 

 
Tarea 1. Traduce  frases siguientes oraciones al ruso. Explique el uso de transformaciones. 

1. El libro contiene 400 lados. 2. Durante una lucha final él ha conseguido a él mismo un 
título de maestro. 3. El cielo se oscurece. Recibimos la lluvia. 4. Tenemos un nuevo jefe y nos 
entendemos totalmente bien con él. 5. Finalmente, penosamente y la necesidad él traía este 
trabajo detrás de sí. 6. Se esperaba una respuesta oficial del ministro, a pesar de todo ella faltaba. 
7. Su cara se ponía en marcha rojo antes de la furia. 8. En todas partes estaban los policía con 
pistolas preparadas de asa. 9. Durante muchos años él pertenece a esta organización. 10. Él era 
un testigo involuntario del crimen. 11. Este acuerdo encuentra sólo en aparatos voladores 
privados el empleo. 12. La letra pertenece a los bienes culturales más viejos del mundo. 13. Hoy, 
en la época de la investigación de espacio y técnica informática, 889 millones de personas viven 
en ignorancia – ellos son analfabetos. 14. La estadística oficial expulsa un millón de analfabetos. 
15. Los estados de participante otorgan a las mujeres derechos iguales con el fin de contratos y 
en la referencia en los estadios procesales antes del plato. 16. Como se sabe todas ramas 
industriales necesitan en muchos países empresas ecológicas. 17. Con la vitamina C carne de 
gallinas angereichtes científicos de un instituto de agricultura recibían en Arkansas, mientras 
ellos acosan al alimento de gallinas Askorbinsäure. Austria 20 realizaba, después que esto había 
rechazado a los turcos que atacan, remodelación económica que echa mano profundamente. 
 



Tarea 2. Traduce  frases siguientes oraciones al ruso. 

 

1. El movimiento sería la mejor medicina para él. 2. Se tendría esta pregunta en una 
conversación íntima pueden discutir e impedir con eso el escándalo. 3.. En la discusión que sigue 
a ello mi colega se hacía muy masivo. 4. Con eso uno necesita no mucha inteligencia. 5. 
También él recordaba de una carta más temprana, la madre debía ir a Schönhusen, él puede 
reclamarlo. 6. ¿A qué raza el ganado de cría pertenece? 7. Él llevaba el vestido de gala de un 
Procurador General. 8. Había tenido relación completamente. 9. Algunas horas después del 
ejercicio teníamos ya una cierta práctica. 10. Él era muchos años jefe de negociado de 
construcción en el ayuntamiento. 11. Su servicio de ejército acababa con su degradación. Él 
volvía a casa como soldado fácil. 12. Él es un buen futbolista, no pertenece sin embargo al 
primer juego del equipo nacional. 13. Ella reaccionaba a la propuesta de su jefe con la gran 
reserva. 15. Su hombre es profesor y dirige de mis conocimientos una ponencia en el ministerio 
de formación.  


